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: . AL KA N Y I E R N Ő  könyvnyomdájába küldendők.

A v á r o s i  v i lá g í t á s r ó l .
(Cz)A V;l,°si villamos világítás kérdésének 

szekere kátyúba került. Megrekedt alaposan 
ugyimnyira, hogy attól kell félnünk, hogy e 
meg^ülyedésből kizökkenés alig leszen. 
Valamikor, nem is olyan régen, óriási lel
kesedés lángja lobogott végig a kedélyeken, 
mikor arra a hírre ébredtünk, hogy villamos 
világításunk lesz. Legott ki is küldtünk egy 
bizottságot s annak érdemes feje dr. Geiger 
Vilmos járási főorvos nyomban levelezéshez 
fogott s érintkezésbe lépett az ország több 
előkelő villamos telepével, ahonnan küld
tek is szakértő mérnököket, kik a helyszínén 
felvételeket eszközölvén, költségvetéseket is 
készítettek.

És ezek a költségvetések voltak 
n a mélységes és feneketlen kátyú, amelybe 
a világításunk szekere olyan alaposan bele 
ragadt. Mert a költségvetések olyan horri- 
billis számadatokkal dobálódzlak, hogy a 
bizottságnak azok láttára elnököstül együtt 
égnek meredt minden hajaszála, mert még 
gondolni sem lehet arra. hogy Muraszombat 
ekkora költséggel tisztán világitó telepet 
tudjon berendezni és fentartani.

Az itt járt szakértők egyértelműig 
konstatálták, hogy a mi szerény viszonyaink 
mellett villamos világításra csak úgy gon
dolhatunk, ha azt valamely iparvállalattal 
kapcsolatosan létesítjük, A rentabilitás szem
pontjából ugyanis csak úgy volna keresztül 
vihető a dolog, ha a villamos áram a vi-
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tágításon kívül más czélt is szolgálna s 
mint hajtó erő használtatnék fel.

Gyakorlatilag úgy nézne ez a dolog 
ki, hogy például alakulna egy részvény- 
társaság a megfelelő tökével. Ez a társaság 
létesítene egy, a helyi viszonyoknak leg
jobban megfelelő valamely gyárat vagy mal
mot. A dynamo és a gőzgép, vagy bármilyen 
más motor, nappal az ipari czélokat szol
gálná, éjjel pedig világitana. llyképen az 
áram előállításának jelentékeny költségei 
megosztanának s igy volna elérhető, hogy 
a világítási dijjakat akkora összegben lehetne 
megállapítani, amelyek mellett a villamos 
világítás versenyezni tudna más kevésbbé 
jó világításokkal s ez által oly mérvű fo
gyasztásra lehetne számítani, mely kellő 
hasznot biztosítana a vállalatnak.

Igen ám, csakhogy ez mind a jövö 
zenéje. És addig, inig e bájos zene első 
akkordjai meg csendülnek, addig is kell 
világítanunk. Mert hogy a sötétség tényleg 
igen nagy Muraszombatban, azt senki sem 
vonja kétségbe! És ezen a bajon is lehet 
segíteni!

Még a nyáron törfóut. hogy egy élel
mes magyar mérnök egy petroleumgáz lámpa 
találmányát bemutatta Muraszombatban. 
Meggyujtolt a 1 lobray elölt egy lámpát, 
amelynek csoda szép fénye, hatalmas izzó 
lángja volt s amely messze vidéket világí
tott be,

A városnak nagyon tetszett ez a vilá
gítás s úgy tudjuk, próbát kértek belőle,

Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények 
lap szerkesztőségébe küldendők.
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felszólítván a szabadalom tulajdonosát, hogy 
bocsásson a községnek három lámpát egy 
bizonyos időre rendelkezésére. Értesülésünk 
szerint a vállalkozó erre hajlandó is, csak 

j azt kéri, hogy a város a csomagolás és 
szállítás költségét viselje. És ez elég méltá
nyos kívánság, amit a község szívesen tel
jesíthet s nem kételkedünk benne, hogy 
teljesíteni is fogja. így azután módunkban 
lesz igen kevés pénzért megtapasztalni, hogy 
milyen is ez a világítás s vájjon bevállik-e. 
Ha tényleg olyan jók e lámpák, mint aho
gyan hírlik, akkor a község ezekkel az arány
lag elég olcsó lámpákkal tehet egy kísérle
tet s a közvilágítás kérdését legalább addig 
is, amig rendes világításról gondoskodhatik, 
megoldhatja.

J ö n n e k  v is s z a  A m e r ik á b ó l .  A nagy 
gazdasági válság, mely A me r i k á t  dúlja, 
erősen érezteti hatását a tömegek vissza- 
yándorlásában. 25-én, holnap, Fiúméba 
több száz munkás fog érkezni. A magyar 
kormány bölcsességét dicséri, hogy vissza
vándorolt véreinknek kenyeret akar sze
rezni, hogy azt a nyomorúságot, amely őket 
a szülőföldre vissza kényszeritette, idehaza 
a tisztességes megélhetés váltsa fel. A föld- 
mivelésügyi minister a mai napon ugyanis 
a kővetkező táviratot intézte a járási 
gazdakörhöz:

Amerikából 25-én több száz munkás 
érkezik haza. Ha működése területén

TARCZA.

K i r á n d u l á s
Egy szép májusi reggelen Grandidard, a 

I: Ihize Midiéi kereskedő már igen korán j
!'•!i\dl, mig élotepárja még erősen horkolt.

Melánic* - kiállolt a férj.
Mit akarsz? kérdezte az asszony,! 

.Ilmából felijedvc.
Mdanie. tegnap 40 láda pelyliet vásárol

tam. if() souval olcsóbban, mint ezelőtt.

férj
Melanic morogva a fal felé fordult.

Nagyon szép pehely, — folytalli 
-  ritka alkalom.

Hagyj békében, aludni akarok.
— Ez 40 frank tiszta nyeréséget jelent és 

írre kitűnő eszmém támadt. Ha az ember egy 
i;ip illáit 40 frankot keres, úgy megengedhetne 
ingának egy kis szórakozást. Vasárnap tehát 
íiandulunk a zöldbe.

Az asszony egy pillanat alatt felült ágyában.
Tizenöt esztendei házasságuk alatt egyszer 

óin hagyta el az üzletet. Milyen fájdalmasan 
lé/.ett szép vasárnapokon a kirándulók után. A 
öidben enni, ez volt kovencz eszméje és most 
alóra válhatott.

H«'ész héten a tér ozett kirándulásról beszél
ek. Nemsokára egész utcza tudott róla. Minden 
evőnek m eg m o n d o tta  G ra n d id a rd n é :

— Vasárnap egész nap zárva lesz iiz 
üzletünk.

Miért?
Kirándulást leszünk.
Szerencsés asszony, sóhajtott Piean- 

del asszony, a szoinszédházhól.
Miért nem jön velünk? kérdezte Grandi-

dardné
Oh, éu eljönnék, de félek, hogy terhűkre

cseni.
Tehát rendben vau. Ön is eljön velünk.

Picandet asszony sietett elfogadni a meghí
vás!. Grandidard asszony pedig máris szívesen 
visszaszilta volna, mert féltékeny volt. Szomszéd 
nője ugyanis veszedelmes kokott hírében állott, 
aki sok pont költött kenőcsre, illatszerre.

A dolgon azonban nem lehetett változtatni. 
Képzelhető, hogy Grandidardné kedve már nem 
volt a legrózsásabh. A szegény férjnek vasárnapig 
sokat kellett szenvedni, de nem is sejtette, hogy 
miért.

Picandet asszony azonban nem is sejtette e 
családi viszályokat. Egész nap gépe mellett ült és 
varrt. Csinos, rózsaszín ruhát készített, amit a 
kirándulásra akart felvenni,

Végre elérkezett a várva-várt nap. Picandet 
asszony már reggel hat órakor eljött rózsaszínű 
ruhájában, mosolygós arczczal. Méláménak meg 
mogorva arcza volt, mint ;>ki rosszul aludt,

— Csak nem beteg Grandidardné asszony? 
— kérdezte a szép szomszédnö.

Egyáltalában nem ! Csak a poloskák nem 
hagyták aludni.

Poloska egy kereskedőnél? Hisz van 
elég rovarpor az üzletében.

líovarpor, ez csak hizlalja őket — felelt 
Grandidardné.

Nyilvánvaló volt. hogy elhatározta minden
ben ellentmondani Picandetnénak, ez azonban 
hallgatott és mialatt Grandidardné öltözködött, 
bcesomagolla az utravalól: egy darab borjúhús, 
szardínia, sajt, vörösbor és egy üveg hideg kávé.

Végre elindult a társaság, Grandidard egyik 
karján az élelmiszerrel telt kosarat czipelte, a 
másikba felesége csimpaszkodott. Mikor a Sebasz- 
topol boulevardia értek, esni kezdett.

Az ördög vigye az ilyen időt - morgóit 
a kereskedő.

Az nj ruhám ! — sóhajtott a szomszédnö.
Hogy juthatott eszébe kiránduláshoz 

rózsaszínű ruhát felvenni, jegyezte meg
Melanic,

A rózsaszín illik a szőkéknek szólt 
Grandidard udvariasan — különösen, ha oly 
finom bőrük van, mint Picandet asszonynak.

Melanic gyilkos tekintetet vetélt férjére.
—  Nagy művészet, ha valaki krémet és pú

dert használ.
Picanget asszony, aki a botrányt el akarta 

kerülni, ezt a sértést szó nélkül zsehrevágta.
Az esőből felhőszakadás lelt. A kirándulók 

egy kapu alá menekültek és csak egy óra múlva 
folytathatták útjukat.

Vend nyelven
a z  ág . e v  h itv  e g y h á z i  é n e k e s  k ö n y v  (P e s z m i K n ig a ), m e ly  
k a p h a tó  B a lk á n y i E r n ő  k ö n y v -  és  p a p i r k e r e s k e d é s é b e n  

M u r a s z o m b a to n  és  A ls ó le n d v á n ,
m egjelent.
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valamely munkaadónak szüksége van. a 
bérfeltételek közlésével az illető munka
adó közvetlenül értesítse arról Lekky 
István miniszt. osztálytanácsost, Fiume, 
Európa-szálló,

Földmivelésügyi miniszter.

A járási gazdakör ez utón teszi köz
hírré e táviratot s felhívja azokat, akiknek 
munkások kellenek, hogy siessenek haza
térő véreinek elhelyezésében segédkezet 
nyújtani.

Tehertarifánk drágasága.
Nem uj keletű panasz ez. Még a vasút meg

nyitása előtt szóvá tették már kereskedőink s 
némi orvoslás eszközöltetett is, de az még mind 
igen kevés.

Forgalmi viszonyaink alapos javulását vár
tuk a vasúttól. Kereskedőink nem indokolatlanul 
remélték, hogy a vasul megfogja szüntetni azokat 
a miseriákat, amelyek a tengelyen való szállítás 
szükségképeni folyományai voltak. És mit tapasz
talunk ! A helyzet csak nagyon keveset javult. 
Az áruczikkek 80°/o-a még most is tengelyen jön 
Radkersburg irányból, mert a kereskedők, akiknek 
elvégre is szamitaniok kell, sokkal olcsóbban 
tudják szállítani áruikat a szomszéd Steycr város 
állomásáról, mint a helybeli vasúti állomásról.

Túl magasak a tarifák, annak dacára, hogy 
le vannak szállítva. És ennek oka a vasúti vonal ; 
hosszú voltában rejlik, azaz előtérbe kerül most 1 
a vasút amaz eredendő bűne, hogy nem a tér- ; 
mészetes irányban haladván, jóval hosszabb utat j 
tesz meg, mint amennyit szabad volna megtennie, j 
hogy a fuvarköltségét az áru elbírja. Elvégre 74 
kilométer hosszú a vonala, majdnem 2-szer olyan i 
hosszú, mint Muraszombatnak a legtávolabbi fő
vonali állomástól való távolsága. Csakhogy ezzel 
az eredendő bűnnel úgy vagyunk, mint a kiegye
zéssel, melynek rossz voltát mindenki elismeri, 
de a megkötését mégis sürgetik, mert a rossz 
kiegyezés is jobb a kiegyezés nélküli állapotnál. 
Mi is azt mondjuk, hogy a rossz vasút mégis 
jobb a vasuttalan állapotnál. Évtizedeken keresz
tül csináltuk a vasutat és nem tudtuk létre hozni. 
Végre jött Barthalos, aki megcsinálta, de a saját j 
szája ize szerint s mi szívesen fogadtuk, mert I 
mégis vasutat csinált.

De már most azon kell lennünk, hogy a J 
meglévő bajon valahogy segítsünk. Kell segite- i 
nünk, mert a mostani állapot tarthatatlan és a i

— Szegény ruhám! — jajgatott Pikandet 
asszony, az esőtől gyűrött és foltos ruhájára nézve.

A két asszony szótlanul haladt egymás mel
lett, miközben az esernyőről lecsöpögö vizet egy
más nyakába rázták.

Mikor a társaság a Saint- Germaintérre ért, ' 
féltizenkettö volt.

— Azt hiszem, itt villamosra szállhatunk. 
— szólt Grandidurd — kinek keze majd leszakadt ! 
a nehéz kosár alatt.

Kzzel a várócsarnokhoz közeledett. Az ellenőr 
gúnyosan mutatta a 727, 728, 729-es számokat. 
(Párisban az utasoknak csak a kiosztott számok ; 
sorrendjében szabad a villamosra szállni.)

—  Rettenetes, — morgott a kereskedő és 
fejét vakarta. — Éhes kezdek lenni. És önök. 
hölgyeim V

— Oh, én nem igazán nem, jelentette ki 
udvariasan Picandet asszony.

— Nekem már a gyomrom is fáj az éhség- j 
töl, — kiáltott Melanie. — Egy léppéssel sem j 
megyek tovább. Együnk.

— Hol ? A járdán ?
— Talán ott ehetnénk, — szólt Gandidard, | 

a templom előtti magaslatra mutatva.
— Oh ezt máskép képzeltem, — szólt 

Picandet asszony. —  Itt együnk az utczán ?
— Miért nem ? —  felelt Melanie, — aki 

szerencsétlen lett volna, ha egyszer nem ellenke
zik szornszédnöjével.

— Miért nem ? Itt fák is vannak mint a ! 
falun; azonkívül tisztább ez a hely, —  szólt ;

vasút existentiáját fogja megtámadni. Egy-két évig 
ugyanis nem fogja megérezni a vasút, hogy nem 
lehet rajta szállítani, mert addig eltart Zalalövön 
és Balban a fa, ami ma elég sok dolgot ád, de 
mi lesz azontúl!

A muraszombati piaczot úgy az ide, mint 
az innen elsz'állitásra okvetlen meg kell a vasút
nak nyernie még akkor is, ha erre rá fizet, mert 
a vonatokat fenn kell tartani s inkább legyen 
olcsóbb tarifával megterhelt áruforgalom, mint 
semmilyen. És ez a részvénytársaság dolga. Szá
moljon a helyzettel, mert különben nem lesz mit 
elszámolnia.

A helybeli kereskedők pedig gyűljenek egybe 
és vitassák meg sérelmeiket. Állítsák tételenként 
össze, mely czikkek ázok, amelyeknek ide fuva
rozása a magas tételek miatt lehetetlen, tüntes
sék fel a külömbséget, mutassák ki, hogy vaggo- 
nonként mi és mennyivel kerül olcsóbba Rad
kersburg felöl, hogy a részvénytársaság láthassa 
a tarifa külömbségeket. Lehetetlennek tartjuk, 
hogy a vasút be ne lássa helytelen politikáját és 
meg ne változtassa úgy a közönség, de első sor
ban saját érdekében is.

A drága pénz.
Közéletünk a konszolidáziútól tán sohasem 

i volt oly távol, mint mostanában. Nem is kell a 
j politika sikamlós padlójára lépnünk, ahol a fel

fordulás csaknem teljes, hogy minden más téren 
j is tapasztalhassuk a czéltudatol nélkülöző, két- 
I ségbeesett kipkedés-kapkodását.

Az Ausztriával való közel évtizedes egyenet- 
' lenkedés nagyban hozzá járult a viszonyok rosz- 

szabbodásához. A vállalkozási kedv ez évek 
során annyira lelohadt, hogy a közforgalomnak 
érzékeny rsorbákat kellett szenvednie. A munka
adók és munkások közti torzsalkodások, a mindig 
megujujó bérharezok éppen nem alkalmasak a 
javulás előidézésére, csak újabb, frissebb sebet 
ejtenek a közgazdasági helyzeten.

Ezekkel a többé-kevésbbé specziális termé
szetű bajokkal egyidejűleg egy másik végzetes 
mizéria lépett fel, mely ugyan kártékony hatását 
az egész czivilizált világon érezteti, de sehol 
akkora rombolást nem visz végbe, mint hazánk
ban. A rég időktől fogva feltétlen megizmosodott 
nemzetek is keservesen sinylik meg a pénzszűkét, 
a nyomában felbukkanó nagy csödesetek és óriási 
veszteségeket, de a hatalmas nemzetek, minők az 
Egyesült-Államok, Anglia és Németország, csak
hamar kiheverik ezeket. Általánosságban legfel
jebb, hogy a kamatláb felemelésében nyer kifeje
zést a katasztrófa, mely, mint a vízbe dobott kő, 
nem olt veri a legnagyobb hullámokat, ahol el-
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Grandidard és kérő pillantást vetett Picandet 
asszonyra.

Ez beleegyezett és a kirándulók leültek egy 
vizes padra és enni kezdtek.

Éves közben újra megeredt az eső. úgy 
hogy inig egyik kezükkel ették, a másikban az 
esernyőt tartották.

A járókelők, akik a három embert szakadó | 
esőben, az elhagyott templom-téren étkezni lát
ták, bolondoknak vagy angoloknak tartották őket. j

Különös étkezés eredménye az volt, hogy 
mindnyájan rosszullétről panaszkodtak, mire egy 
kávéházba tértek bel ahol számtalan menyiségü 
teát fogyasztottak el.

— Nos. hogy érezték magukat? - kérdezte j 
a szénkercskedö gúnyos hangon, mikor este hat 
óra felé hazaérkeztek. — Nagyon megázták?

A harag és düh ellenére, ami a torkát szó- i 
rongálta, Grandidardné mosolyogva kérdezte :

— Micsoda? Párisban esett?
—  Mendonban egy cseppet sem, — erösi- | 

tette Grandidard.
És mialatt a férj az üzletajtót nyitotta ki. 

Picandet asszony pedig házába surrant, hogy 
gyűrött, vizes ruháját ne lássák, Mélanie egy 
olyan ember hangján, aki egész nap virágot 
tépett és lepkéket hajszolt, igy szólt az odagyült 
szomszédokhoz:

— Látják, hébe korba ilyen kis kirándulás, 
mint a mai . . .  a szép, napsugaras természetbe 
. . . a zöldbe . . .  az nagyon jól esik . . .  az 
fcliidil.

Michel Thlvars.

sülyed, hanem távolabb eső körökben. Nálunk 
1 Magyarországon jobban megerezzük a drága pénz 
' csapását, mint Amerikában.

Az ipar, a kereskedelem, általában véve a 
1 közforgalom nemcsak hogy megcsappant, hanem 
! mindenütt csüggedés lepte el az emberek lelkét.
' A remény egy halvány sugarát epedve várják, 
I sőt még a különben, különösen a kontemplált 

alakban, megkötendő silány kiegyezést is elfo- 
: gadták volna reménysugárnak, ha tőle a helyzet 

komoly változását lehetne várni. Számos jel azon- 
í bán arra mutat, hogy a kiegyezéssel drágán meg

fizetett béke sem fakaszt rózsabimbókat. A köz- 
terhek — előre látható — akár közvetett, akár 
közvetlen emelése, a szállítási dijuknak egyszerű
sítés ölve alatti megdrágítása, a beállótt nagy- 

| fokú vaggonhiány és számtalan más, itt egyenkint 
fel nem sorolható nehézség illuzőriussá teszi a 
reményt, hagy a létrejött nekünk amúgy is 
kedvezőtlen — kiegyezés konzolidált állapotot fô  
létesíthetni.

Pénzügyi kapaczitások, kiknek véleménye 
tapasztalatszerüen mérvadónak tekinthető, az álta
lános helyzet megítélésénél is skeptikusan fogják 
fel a viszonyokat. Annyi egyelőre bizonyosnak 
látszik, hogy a javulás előidézését az ország bel
sejéből alig várhaljuk. Talán az élelmiszerek 
némi olcsóbbodását remélhetjük csak hazai intéz
kedésektől. A szén alig lesz olcsóbb. A lakbér 
sem. Ám közgazdasági fellendülésre csak az eset
ben számiihatunk, ha a külföldön is javulnak a 
viszonyok, ha az általános üzleti pangás komik 
ságából engedni fog valamennyire, legalább pedig 
ha a külföldön is bővebben nyílnak meg a pénz
források és belőlük egy kevés hazánkba is fog 
csurranni-cseppeni.

Addig azonban nein szabad a türelem jel
szavába belenyugodnunk, hanem törekednünk kell 
már most kellő hidegvérrel szembeszáHani a ve
széllyel. Ha a helyzet a legnagyobb fokú óva
tosságra int is. ez nem jelentheti azt, hogy már 
most minden sáfárkodásunkkal fel kell hagynunk. 
Nem szabad fognunk semmibe, mert félő, hogy 
beletörik a bicskánk. Az élet nem áll meg útjá
ban és munka nélkül nincsen élet. Épp most, e 
rossz időben, kell serénykednünk, hogy daczolva 
a sorssal, elérhessük czélunkat, melyet szem elöl 
téveszteni vétek vülna: a közgazdasági gyarapo
dást. ez alapját a nemzeti hatalomnak.

Csak a gyáva katona dobja el a fegyvert. 
Az erős, a bálor küzd és győz vele s dicsőséget 
arat akkor is, ha vele együtt elesik.

A világszerte folyó nagy életharezban csak 
a czéltudatos, kemény munka vértez a legyözetés 
ellen. Munkánkban az az idők folyamán igaznak 
bizonyult régi magyar szálló ige buzdíthat, hogy: 
„Lesz még szőlő és lágy kenyéri"

H Í R E K .

—  B iz o t ts á g i b e já r a s  v a s u to n k o n
Pénteken délelőtt á l l ó .  28. p.-kor érkező 
vonat egy termes kocsit hozott, amelyen 
K u s s e v ic h  Tivadar rnáv. üzletvezető jött 
T a r y  Károly, S /.tra k a  Gusztáv felügyelők, 
W e s s e llá k  Hugó főmérnök, A d le r  Miksa 
osztálymérnök és a vasúti' építési vállalat 
megbízottja A c s á d i Sándor mérnök társa
ságában. A bizottság a vonalat vizsgálta meg. 
Délben a Dobrainál megebédeltek, és a 
délutáni vonattal vissza utaztak Szombat
helyre.

— A vármegye gyűlése. Vasvármegye tör
vényhat. >sági bizottsága őszi közgyűlését hétfőn 
november hó 25-én fogja megtartani.

— Az újévi üdvözletek megváltása. Egy 
rövid hónap választ már csak el bennünket az 
évfordulótól, amikor a Vendvidéki Közmüvelöde-i 
Egyesület gyakorlatilag is meg fogja valósítani az 
újévi üdvözlések megváltását. Mint már ismétel
tén jeleztük, a közönség igen szimpathikusan 
fogta fel a dolgot s tekintve az általános rokon- 
szenvet, az egyesület a legszebb reményekkel néz 
a mozgalom sikere elé. Legközelebb választmányi 
ülés lesz e tárgyban, amikor is megszövegezik a 
kibocsátandó felhívást.
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—  A z  u j v a s u t te r v .  Lapunk múlt 
számában hírül adtuk, hogy dr Varga 
Gábor Szcntgotthárdtól Muraszombatig vas
utat tervez. Alkalmunk volt e tárgyban 
nemrégiben dr. Varga Gáborral értekezni, 
aminek folytán múltkori hírünket minden
ben m egerősíthetjük. Dr. Varga tényleg 
szándékozik a  vasutat kiépíteni és az elő
munkálatokat m ár m eg is kezdte. De nem 
esik  az általunk je lze tt irány kiépítésével 
foglalkozik, hanem  egy m átyásdom bi ki- 
agazás tervén is dolgozik s a  két irány 
közül azt fog ja m egépíteni, am elyik könnyebb 
lesz s am elyiknek ren tabilitása  jo b b an  biz
tosítható.

Áthelyezett óvónő. Tóháti Ilona muraszom
bati óvónőt a vallás és közoktatásügyi minisztur 
hasonló minőségben Kolozsvárra helyezte át. 
U'/.intén fájlaljuk a kisasszony távozását, ki hiva
tala magaslatait állva, teljesitelte kötelességét és 
egyben üdvözöljük öt, mert áthelyezésével régi 
vagya ment teljesedésbe, az édes szülőföldre 
kerülvén vissza.

A vasúti váróterem . Ha valaki esetleg, 
merő véletlenségböl nem tudná, hogy mi a csuda 
az a váróterem, hát ezennel meg magyarázzuk 
neki. A váróterem —- legalább a muraszombati 
állomáson — egy barna alapra fehér hetükkel 
rá mázolt szó és semmi egyéb, A szó alatt van 
ugyan két oldali is ajtó, de az gondosan be 
vagyon zárva, nehogy oda valaki bemehessen, 
mell a vasul bölcsei nem azért Írták ki annak 
az 5 négyszög méter területű lyuknak az a jta
júra a büszke nevet: váróterem, hogy abban 
várni lehessen. Szó sincs róla. Aki vasutat vagy 
azzal valakit várni akar, annak tessék künnl az 
u. n. „perronon* várni. Hát ez már nagyobb fokú 
skandálom! Tulajdonképen az embernek a józan 
esze megáll lm ilyesmit lát. Hát mi az ördögnek 
csinállak akkor várószobát. Szerény nézetünk sze
rint, a váróteremnek nem csak az a czélja hogy 
a vonatok indulásákor legyen hova be menniök 
az utasoknak, hanem nyitva kell lenniök az érkező 
vonatoknál is, mert az érkező vonatokra is szok
tak várni. Muraszombatban még hozzá, igen sokat 
szoktak várni, mert alig van vonat, amely rende
sen beérkeznék. A délelőtti 14-es számú pláne 
minden nap 20—30 perez késéssel érkezik meg. 
Ha tehát az ember kiszámítja, hogy csak 5 perc
cel az érkezés előtt jöjjön az állomásra, el lehet 
készülve, hogy az 5 perez helyett 25-öt kell 
várni. A váróterein nyitvatartását, fűtését és vilá
gítását a közönség méltán megkívánhatja.

—  Nőegyleti estélyek. A muraszombati 
keresztény jótékony nőegyesülel estélyeit ezentúl 
egy házi hangverseny keretében fogja megtartani. 
Az ügybuzgó hölgyek maguk között egy rendező 
bizottságot alakítottak és most serényen készülőd
nek a legközelebbi estélyre, melynek pazar mű
sora lesz.

Halálozás. Városunk egy derék és köz- , 
tiszteletben álló családját sújtotta a kegyetlen sors. 
Kardos József helybeli tekintélyes kereskedő neje j 
sz. Hácz Anna csütörtökön délután meghalt. Az 
elhunyt úrnő Bácz János birtokos polgártársunk 
■ anya volt, s a haláleset kiterjedt rokonságot 

dönt gyászba. A család a következő gyászjelen
tést adta ki.

Kardos József úgy a saját, mint gyennekei, 
valamint az alulírott rokonok fájddalomlől meg
tört szívvel jelentik, hogy forrón szeretett leg
jobb nö, anya, gyermek és testvér Kardos j 
Józsefné szül. Bácz Anna urnö életének 29-ik, 
boldog házasságának 10-ik évében hosszas i 
betegség után folyó év november hó 21-én dé
lután 2 órakor, a halotti szentségek ájtatos fel
vétele után, Muraszombatban az Úrban elhunyt.
A megboldogultnak hült tetemei folyó év no
vember hó 23-án délután 3 órakor fognak a 
róin. kath. hitvallás szertartásai szerint a gyász- 
házból a muraszombati sirkertbe örök nyuga
lomra helyeztetni. Muraszombat, 1907. novem
ber hó 21. Béke lengjen drága hamvai felett! 
Kardos József férje. Laczi. Manczi, Kálmán, 
Böske, Piroska, Stefi, gyermekei. Bácz János és 
neje szül. Fuisz Klára szülei. Bácz Lujza férj. 
Horváth Ferenczné, F.icz Mariska férj. Keres- 
kényi Jenöné, Bácz Gizella nővérei. Horváth 
Ferencz Kereskényi Jenő sógorai.

A temetés tegnap délután nagy részvét mel
let ment végbe.

in r tr *  A kozse9l Ije d e lm e k  szaporítása. Uodnár 
Jk n n  L —  i"  s2,emve,°  » bürokratikus ténykodó-
4Űdaának'T N Va' T ban is " ‘° í  “km- felelni szép 
all.is.indk. Nemcsak azt vizsgálja meg, hogy rend
ben van-e a községek számadásának szénája, ha
nem a háztartások kellő rendbehozataláról, a 
í 0f s0?' jövedelmek fokozásáról is gondoskodik, 
trlusulesunk szerint most azon buzgólkodik, hogy 
a községek a borital- és hús fogyasztási adót is 
házi kezelésbe vegyék.

Községi gyűlés. Muraszombat község kép
viselőtestülete a múlt szombaton a községházán 
Lainscsák József biró e'nöklete alatt közgyűlést 
tartott amelynek tárgya a jövő évi költségvetés 
megállapítása volt.

—  Huszárok Radkersburgban. Lehetetlennek 
tartjuk, hogy minden muraszombati leány szive, 
inog ne dobbant volna, amikor azt olvasták a 
hírlapokban, hogy Hegedébe huszárokat helyez a 
hadügyi kormány bölcs gondoskodása. És e hir 
megfelel a valóságnak. A jelenleg Budapesten 
állomásozó 16-os huszárok egy százada fogja .a 
tüzéreket felváltani. Világos kék atillás délceg 
alföldi magyar fiuk jönnek a Steier városkába s 
nem kételkedünk benne, hogy a magyarul érző 
szivünk, többször át hozza őket a határon hoz
zánk. Jöjjenek is, itt bizonyára meleg szeretettel 
fogjuk övezni a világ legdaliásabb katonáit, a ma
gyar huszárokat.

—  Vasúti m izériák. Égy battyándi olvasónk 
panaszos Írással fordult hozzánk, hogy a battyándi i 
állomás váróterme — dacára a beállott hideg idő 
járásnak — mindezideig pokoli hidegségben sin i 
lik. Ennek egyszerű oka hogy a váróterem ablaka 
már hetekkel ezelőtt eltört, s mindezideig meg ; 
nem csinálták. Reméljük üzletvezetőségünk mi- , 
hamar intézkedik, hogy a közönség ne legyen j 
kénytelen dermesztő hidegben fagyoskodni.

— A szomjas ember tűnődése. Hiába régi 
élettapasztalatokon leszürödött nagy igazság, hogy 
a féríi boldogságához három dolog szükséges : Jó 
bor, jó  egézség es szép asszony feleség. Koltai 
Iván ezen gyönyörök közül csak a két utóbbit 
élvezhette a sors kiváló kegyelméből. De haj az 
ember telhetetlen, elégedetlen. Koltai Ivánt kegyet
len szomjúság gyötörte s valóságos tantalusi 
kínok marcangolták, midőn arra gondolt, hogy 
apósa pincéjében egy hordó jófajta tótsági bor 
szenved és sinlik egyedül. Az éhes ember nem 
gondolkodik, a szomjas ember nem tűnődik. S 
Koltai Iván is hallgatott gégéjének csábos sza
vára s ravasz fondorlattal apósa pincéjének abla
kán egy gumi csövet eresztett le s azzal 100 
liter bort kicsalt a jól megtelt hordóból. Az após 
értesülve a dologról, feljelentette vejét a csendőr
ségnél. Azonban nem lett tragikus vége a dolog
nak, mert a feljelentést visszavonták s após és 
vö nagy áldomást is ivának.

—  Tüzérségi lögyakorlatok Véghelyen novem
ber 30-án a radkeiviburgi tüzérek a véghelyi határ
ban levő gyakorló terükön lögygkorlatokat fognak 
végezni s megkeresték a járási szolgabiró hivatalt, 
hogy az érdekelt községek lakói figyelmeztessenek 
arra, hogy a jelzett napon a veszélyeztetett terü
leten ne járjanak—keljenek.

Csecsemő aggkori gyengyeségben. A
hivatalos szobáknak is sokszor megvan a maguk 
humora. Nemrégen egyik jegyzőtől anyakönyvi 
kivonat érkezett be a helybeli szolga bírósághoz.
A kivonatban egy 4 beles csecsemő haláláról volt. 
szó, aki a jegyző szórakozottsága folytan aggkori 
gyengeségben hall meg.

A gazdaközönség figyelmébe ajánljuk, 
hogy az 1907. évi XLV. t. cz.-ct népies modorban 
ismertető kis füzet díjtalanul kapható a vasme
gyei gazdasági egyesületnél Szombathelyen. Ugyan
ott kaphatók a cseléd törvény rendelkezéseinek 
megfelelő alakban kiállított bérlevelek darabon- 
kinfc 5 íillérers és a mennyiben a postán való 
elküldés kivántatnék külön 2 fillér levéljegy be 
küldése ellenében.

—  A vasút tolvaja. Rajner István batlyán- 
falvi napszámos a battyándi vasúti őrház padlásán 
végzett kömives munkát Munkaközben 3 darab 
durrancsot talált, melyeket a vasútnál jelzésekre 
szoktak használni. Rajnár nem sokat gondolkodott, 
hanem ellopta a durrancsokat. Odahaza próbálta 
őket elsütögetni, de nem sikerült. E fölötti harag
jában visszuvitte a durrancsokat az örházhoz. 
Büntetését mégse kerüli el, mert feljelentették.

—  Tolvaj csemete. VVeindorfer helybeli pék 
Banki) János nevű inasa, a vidéki kocsmárosokal 
szokta süteménynyel ellátni. Egy ilyen körútja
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alkalmával Gorcsán Iván nemesdi vendéglős 
asztalát feltörte s az ott talált pénzt eltulajdoní
totta. A liatal tolvajt elfogták s egyelőre vizsgá
lati fogságba helyezték.

—  Haragos szomszédok. Sokkal jobb haragos 
emberek közt járni, kelni, mint mosolygó arezok 
közejjette mondja Cyrano. Sok embernek okoz 
pokoli örömet, ha embertársát egy-egy jó  vicc
nek tartott sületlenséggel megbosszanthatja. A 
mulatságnak nem megvetendő módját választotta 
Novak Ádátnné lótkereszturi asszony, aki jobb 
dolog hijján éjjente Serjsi Lajos istállójából en
nek sertéseit kicregette. A szélnek eresztett szo
morú sertések cl elkóboroltak messze, úgy hogy 
karvallott gazdájuk csak hosszas kutatás után tu
dóit csak rájuk akadni. Serji a jó  vice szerzőjét 
feljelentette a bíróságnál, most már a bíróság 
dolga leend jó  viccre egy paragrafust keresni a 
Gorpus jurisból.

—  Meghívó. A szentgotthárdi dalosegyesület 
Czigány Jánosné urnö, Czigány Ella, Pollák Bo- 
riska, Pollák Ilonka urhölgyek, dr. Erdélyi Alajos 
tanár, Pavetits Manó hegedűművész és a szent
gotthárdi vonóstársaság közreműködésével 1907. 
évi november hó 25 én, Kataiin-napján a „Ko- 
rona" szálló nagytermében Hangversennyel egybe
kötött Táncmulatságot rendez, melyre a címet 
(és kedves családját) tisztelettel meghívja a rende
zőség. A hangverseny kezdete pontban 8 órakor. 
Belépő-dij: Szeméiyenkint 2 kor., esaládjegy 5 kor. 
! A dalosegyesület tagjai e belé|)ö-dij felét fizetik! 
1 alulfizetéseket köszönettel fogadunk. A rendezőség. 
A hangverseny műsora: 1. Dürner: Hajósdal. 
Énekli a dalosegyesülel férfikara. 2. Behr: Rózsa- 
birnbók. Zongorán négy kézre előadják Czigány 
Jánosné és Czigány Ella. 3. Bihari-Bloch: Prima- 
ciális magyar. Előadják: báró Wieser József 
(viol, I.), Pavetits Manó (viol. II.), Kern József 
(viola) és Mathiasz Artúr (cello). 4. Selim Palmg- 
ren : Tengerész a szénégetők között. Énekli a 
dalosegyesület férfikara. 5. Liszt: II. rapszódia. 
Zongorán négy kézre előadják Pollák Boriska es 
Ilonka. 6 Tschaikovszky : Andante. Előadják: báró 
Wieser József (viol. I ), Pavetits Manó (viol. II.), 
Kern József (viola) és Mathiasz Artúr (cello). 7. 
Dr. Horváth Ákos: Késő vágy. Énekli a dalos
egyesület fárfikara. 8. Arany: Tetemre hívás. 
Szavalja dr. Erdélyi Alajos. 9. Egyveleg Erkel 
„Bánkbán" c. operájából. Hegedűn előadja Pave
tits Manó. zongorán kiséri Mathiasz Artúr. 10. 
Veit: A vén bogár. Énekli a dalosegyesület 
férfikara.

—  Tüzek. Egész nyáron át másról se adtunk 
hirt, mint gondatlanságból keletkezett tüzekröl, 
gyerinekhalálról. A múlt héten is Alsómoráczon 
Balcz Miklós udvarán lévő színben falhalmozott 
szalma kigyuladt, mitől az istálló, a pajta zsúppal 
fedett tetőzete, széna, szalma és takarmány és 
gazdasági eszközök összesen 1200 kor. értékben 
elégett. Ugyanezen alkalommal Antalics Miklósnak 
lakháza, pajtája, istállója és gazdasági felszerelése 
is 1500 korona értékben leégett. A gyanú rögtön 
Balcz Miklós unokájára, a négy éves Benesees 
Károlyra irányult, aki a tűz színhelyén játszado
zott, s mikor a ház kigyulladt innét ijedten elsza
ladt. A gondatlan szülőket feljelentették.

—  Hazai beszerzési források. A honi ipar 
pártolásának eddig legnagyobb akadálya az volt, 
hogy sem a kereskedők, sem a nagyközönség 
ncni tudták, minő iparczikkeket készítenek már 
hazánkban és hol szerezhetők he azok. Ezen a 
hiányon segít most a Tulipánszövetség- -Magyar 
Védöegyesület (Budapesl, Vili., József-körut 8. 
sz , I. I.), midőn a kereskedelmi m. kir. ministe- 
rimn engedélyével 20,000 példányban kinyomatta 
a m. kir. kereskedelmi muzeum által összeállítóit 
„Hazai ipari beszerzési források" czimü címtárat 
és azt 1 korona kezelési és szállítási költség elő
zetes beküldése melleit bárkinek is megküldi. A 
228 oldalas ipari czimtár 5000 oly ipari készít
ményt sorol, fel a melyek az országban már 
készülnek. A czimtár beosztása igen gyakorlatias, 
mert a „Mi készül az országban?" czimü fejezet 
betüsorrendben nevezi meg a honi czikkeket és 
egyúttal közli azokat a sorszámokat, a melyek 
alatt az illeti) czikkek az iparágak szerint csopor
tosított czimtárban könnyű szerrel feltalálhatok.

Az 1 korona dij az egyesület központjához 
Budapest, VIII. kér., József-körut 8. sz., I. 1., 
akár bélyegekben, akár postautalványon küldhető 
he a megrendelő nevének és pontos czimének 
megjelölésével.

Előfizetések a kiadóhivatalba küldendők.
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A Pesti Napló idei ajándéka. A Pesti 
Napló, a magyar napilapoknak ez a Nesztora, 
évek hosszú sora óta arról híres, hogy nemcsak 
igazán jó, tartalmas és változatos újság, melyet 
a család minden tagja élvezettel olvashat, hanem 
minden év karácsonyán nagy fénynyel és pompá
val kiállított értékes ajándékkal is kedveskedik 
olvasóinak. Egytől egyig olyan ajándékkönyvek 
voltak ezek, melyek bármelyike értékre nézve 
egymagában is is felért a lap egész előfizetési 
árával. A Pesti Napló idei ajándéka fényben és 
pompában felül lógja múlni az összes eddigieket, 
eime „ P e t ő f i  A l b u m 4*, Javairók lógják meg
írni a könyv fejezeteit. Tudósok és költők, eszté
tikusok és szépirók alkotják meg bennük Petőfi 
képét. S a képzőművészet remekelve ábrázolja 
benne a nagy költő emlékét. Nagyszabású fest
mények, elsőrangú illusztrációk, kiváló mesterek 
alkotásai díszítik majd e müvet. S a mülapokon 
kívül a sokszorosító művészet egész sor több 
színnyomású képben fog remekelni. A könyv bekötését 
a magyar iparművészet elsőrangú mesterére bíz
zák. Ezt az uj páratlan diszii ajándékot-megkapja 
karácsonyra a Pesti Napló állandó előfizetőin 
kívül minden uj előfizető is, aki mostantól kezdve 
egy évre megszakítás nélkül a Pesti Naplóra elő
fizet, illetve aki karácsonyig legalább egy felévi 
dijat befizet és egy további félévi előfizetésre ' 
magát kötelezi. Az előfizetés fél- és negyedéven
ként, sőt havonta is eszközölhető s kívánatra 
külön értesítést küld e módozatokra a Pesti 
Napló kiadóhivatala Budapesten, IV'. kerület, 
Andrássy-ut 27. sz.

642/1907. tkv. sz.
P ó th ir d e tm é n y .

A muraszombati kir. járásbíróság, mint tkkvi 
hatóság közhírré teszi, hogy Tkaucs István és j 
Pécsek Sándor szenlbibori lakosok végrehajtatok 
Tkaucs Ferenc Mikola Anna végrehajtást szenve- ' 
dett elleni 200 kor. sjár. iránti végrehajtási ügyé
ben 3514/1907 illetve 3826/1907 sz. a kibocsátott 
árverési hirdetményben a szentbibori 83 sz. i 
tjkvbeni. A. f .  1. sorsz 385/b hrsz. birtokra 80 
koronában, a 84. sz. tjkvbeni A f  5. sor 385/a/l/2 
hrsz. birtokrészletre 348 koronában f  6. sorsz. 
385/a/l hrsz. birtokrészletre 51 koronában, 4  7. 
sorsz. 385/a/l hrsz. birtokrészletre 18 koronában, i 
a 313. sz. tjkvbeni A 1. 1. sorsz. 372/a/3 hrsz. 
birtokra 84 koronában, a 369. sz. tjkvbeni A 1. 1. ; 
sorsz. 382/a/0. hrsz. birtokra 208 koronában 
kikiáltási árban
1907. évi november 28  (huszonnyolcadik) napjának
délelőtti 10 órájára kitűzött árverés az 1881 : EX. 
t ez. 176. §. alapján Muraszo mbati takarékpénz
tár végrehajtató érdekében is, 240 kor. töke köve
telése s járulékai kielégítése végett megtartatni fog.

Muraszombat, 1ÍK)7. szeptember 16. A kir. 
jbiróság, mint tkkvi hatóság.

Dr. Schick k ir. aíbiró.

K ö h ö g é s ,  r e k e d t s é g  é s  h u r u t
ellen nincs jobb a

Réthy'péLtofu cukorkánál.
Vásárlásnál áronban vigyázzunk és 
határozzottan RÉTHY-félét kérjünk, 
mivel sok haszontalan utázata van.

I d o b o z  6 0  f i l lé r .

C s a k  R é th y - f e lé t  f o g a d ju n k  e l l

Keresztény Egyház Története
I r t a : R u ttk a y  S á n d o r .

Kapható: B a lk á n y i  E r n ő  papirkercskede 
seben Muraszombat.

1908,évi naptárak a legna
gyobb választékban 
kaphatók Balkányi  

E r n ő  könyvkereskedésében Muraszombat, j

100 drb cigaretta hüvely
12 krajczárlól feljebb. Kapható 
B a lk á n y i  E r n ő  papirkereskedésé- 

ben Muraszombat.

Előfizetések a kiadóhivatalba küldendők

pT. [.{n ise r-fe le
Bregettz Vorariber köhögés elleni

i * * • kaphatók alulírott gyógy-
c x u k o r k a i  JUm*. «%ő.
_________________________ köhögés elleni ezukorká-
kat figyelembe nem veszi, vétkezik saját egészsége 
ellen. Kaiser-félo „Mell-Caramella" ezukorkák 
fenyővel, orvosilag kipróbált és ajánlott szer a  kö
högés, hurut és gége rekedtség ellen -

drb köszönő bizonyitványokk; l igazolja 
ó ozfin szor hathatóságát. Ezen kitűnő gyógy

hatású ezukorkáknak
csomagja 2 0  es 4 0  fillé r, adagja 8 0  fillér.
Kapható Muraszombatban B ö lc s  B éla  

gyógyszertárában.

A  Liniment. Capsici comp., 
a Horyjny Pain Expeder

pótleka
egy réejónak bizonyult liáziszer, mely már sok 
év óta legjobb fájdalomcsillapító szemek bizonyult 
Részvénynél, osúznál és meghűléseknél, bedörz-
...................... söléskóppon használva. ........... .

Figyelmeztetés. Silány hamisítványok miatt 
bevásárláskor óvatosak legyünk ós csak olyan üve
get fogadjunk el, mely a „Horgony" védjogygyel 
!l» a Richtér cégjegyzéssel ellátott dobazba van 
csomagolva. Ara üvegekben K —80. K l.40es K2.— 
és úgyszólván minden gyógyszertárban kapható. — 
Főraktár: Török József gyógyszerésznél, Budapest.

B llic itá r JíífflbKfSra 32 „flrsnv srssziá h i" ,
P r á g á b a n ,  Kli.sabethstra.sse 5 Deu.

__  Mindennapi .szétküldés. ____________

K ossuth F e re n c z  le v e le !
TEK. BALÁZSOVICH SÁNÜOB gyógyszerész 

urnák
SEPS1SZ ENTG YÖKGY.

„Csuzos bántalmaknál az „1ND.\SZESZ“ 
bedörzsölése jó hatásúnak mutatkozott. 
Kérem legyen szives nekem három üveg
gel küldeni.

KOSSUTH FERENCZ.
Számos előkelőségek és orvosok igazolják, hogy a 

törvényesen védett székelyhavasi

í N  I )  A  S Z  E S Z
gyógyfű sósboiszesz

legjobb szernek bizonyult a test és izmok edzésére. 
Üdít és frissii. Megóvja a testet a hideg káros be
folyásától. Másságéhoz (gyuró-kenő kúra) felette 

ajánlatos

Leghatásosabb szer csuz, köszvénv. rheuma, fej- 
fájás, nátha, influenza, tagszaggatás cs min 

dennemü meghűlésből eredő bajok ellen.
A székelyhavasi „IXDASZESZ" össze nem tévesz 
tendő közönséges sósbor-zesz készítményekkel, me
lyek egyszerű szoszkeverékek, holott az „INDA- 
SZESZ" székelyhavasi gyógyfüvekböl előállított és 
hatásában felülmúlhatatlan gyógyfű sósborszesz. Egy 
üveg székelyhavasi „INDASZESZ" fö'ér 10 üveg 

közönséges sósborszeszszei.

Készíti Balázsovich Sándor gyógyszerész 
Sepsiszentgyörgy. A törvényesen védett 
székelyhavasi ..IN D A S Z E S Z "  kapható 
2 és 1 koronás üvegekben minden gyógy
szerül! bán. valamint M u r a s  zo m b a t b a n

F Ü R S T  A. F IA  c é g n é l.

Mesés szép iesz
m in d e n  hö lgy

vii.“"!?ff6le Aranka-Créme
bámulatos hatásától. Egy tégely ára 1 kor., 
nagyobb rózsa színben 2 kor. Aranka
szappan 7 0  fillér. Aranka mosdó viz 
1 kor. Aranka hölgypor 1 korona, nagy 

2 korona.
Kapható egyedül a készítőnél:

Minisek Géza
K ecskem ét.

Hirdetések a kiadóhivatal czimére küldendők

M U S C H O N G  B U Z IA S -  
F Ü R D Ö !

ú jo n n a n  b e re n d e z ve

M i

SZÉNSAV-MÜVEK v
karíelen kívül szállítanak azonnal bármily mennyiségű ter

mészetes vegyileg legtisztább folyékony

\ \ r \ a világhírű buzias- 
-*1 \  1 fürdői szénsavfor-

rásokból szodavizgyartáshoz. vendéglősöknek es 
egyéb ipari czélokra

! L e g k i a ö ó s a b b  t e r m é s z e t e s  s z é n s a v .  !

A B u d a p e s t  s z é k e s f ő v á r o s i  v e g y é s z e t i  s  é l e l m i s z e r  
v i z s g a l ó  in té z e t  1 9 0 7 . évi 4 6 1 5 . sz. vegyelemzési bizonyít
ványának kivonata: „Szaga és ize rendes. S z é n s a v t a r t a l m a :  
y 9  5 7  A vizsgált folyékony szénsav ezek után a köz
egészségügyi követelményeknek t e l je s e n  megöld és magas 

szénsavtartalma alapján ig e n  j ó n a k  minősíthető."

Nyom

Felvilágosítással készségesen szolgál: M u s c h o n g - b u z i a s f ü r -  
d ő i s z é n s a v m ü v e k  é s  á s v á n y v iz e k  s z é tk ü ld é s i  t e l e p e  

W  Sürgönyeim: Muschong, Buziásfürdö. B u z i á s f ü r d ő n .  Interurban telefon 18. sz.

atott Balkányi Ernő gyorssajtóján, Muraszombatnál),


